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Abstract :

This study explores the Arabic translation of Ben Okri's magical realist novel "The
Famished Road" (1992), focusing on how the poetic language of magical realism is transferred
across linguistic and cultural contexts. The study centers on the challenge of how the Arabic
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translation rendered the semantic meaning and conveys poetic language, particularly regarding
imagery, narrative rhythm, and supernatural representation.

The findings reveal that while the translation retains the core themes of spirituality, and
the coexistence of the natural and the supernatural, it makes significant adjustments to stylistic
features. Rhythm and oral characteristics are reduced, figurative language is diminished, and
narrative ambiguity is clarified. Therefore, the Arabic text reinterprets Okri's poetic language
within the aesthetic and rhetorical framework of Arabic literary discourse. This highlights the
creative nature of literary translation, where meaning can be preserved while the poetic effect
is significantly reshaped .

Keywords: African magical realism, poetic language, linguistic deviation, figurative imagery,
narrative rhythm.
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... Sometimes, when I fell asleep, a lighter
part of me rose up from my body and floated
in the dark. A bright light, which I could not
see, but which I could feel, surrounded me. 1
would be lifted out of my body, would find it
difficult to get out through the roof, and
would be brought down suddenly by the
noise of the rats eating. Then I would sleep
soundly. One night, I managed to lift myself
out through the roof. I went up at
breathtaking speeding and stars fell from me.
Unable to control my motion, I rose and fell
and went in all directions, spinning through
incredible peaks and vortexes. Dizzy and
turning, swirling and dancing, the darkness
seemed infinite, without signs, without
markings. I rose without getting to heaven. I
soared blissfully and I understood something
of the inhuman exultation of fight (Okri,
1992, pp. 187-188)

:C}L*J\ Jul

S s bl s OBl glie ol pgdl OIS
Gt e300 &y (OB (3 silayy (S 0 )l 2y
e ol OF 095 4 asl cuSold) IS 0 st OIS
@ysw\gajw&?uf@ﬁdwwcff
dl g aslall B Ohadl il e i
@gwasw.&&@@m&@;@&w
iy ol ) winoy i) o o g el
& Vi,‘d\ J&)gt by Gl o pamdl Bl 2y 2
hl SV 873 cadly Laaly daol cuS (S
Il Slian By el S ody Sliadly lelgll
Ogig BLE Y Ol s Sl mn By (ol il
Sy s cloly wlen oy oldle o L)
L cangd @ clondl 4] ool b £80 AU ol o1 3
Ol Yl ¥ gl Ol e aZU) s dlly lenV) e
(276 amiv 2008 (s550) ks

sdng el (Glara V) sheS s o) oy Bl Jas ) Al Apeid) 2a byl aladll s 3 oS3 o

Apasid) (] sgm & OB U] ¢ ey cplall o) 1) Bpasiad) oy on et iy (Gline 50 Jod 5080 3l
S Ll o0 2 L Bl 4 s and) e B8 gl S5 ) (53T o ¢ k) 3585 08 2y
Vol Jetedl say cad V) d el Byl UL (3 0dd (el L) Jtedl) e 208l sl OF LYy L5yl

Al ol ode & clae 0d (3 )l e i) et Lol Gl ) G ahm s (3le 358 gy

yﬁ\ oYY JC«/\juu s

31



Al Wl Ltys— By 21 &y et Ll gt OoF 3 Ayl Al A2 g Cabhiers de Traduction

. . . Volume 32 Issue 02/Juin 2026
" 43} 4y'The Famished Roady 5l o pemedt oW ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

8348 o i ‘J""}‘ Chwg

I a5 iy ST ¢ LY ol datdl aibgll jolie n oSO e Lails & gall ) (3 4l Loy
skl DU e Wb amy 8l] gl BB o ol Lo Ly mdly ey jpall o Jolad) 2483 8> s
AW oa Uy 1) 2l
J32 30 coadl 3 Vs o0 e " & e ps O 2" U] "when I fell asleep” 5le & 38 Vb
AL o Joia 28 g il 1iby I3 Bl o LoV ol (3 5Lalle Bt Bnl Bipo ) 5l Ay W
LY ead) 0y S g 302 g BB ) (gl e ez a2 WY (T O3 (ol W
sae I e el aibyl) o2 Gydo 241 3Ll 4y Ayl L)l duad (LGN 3y . (Jakobson, 1960) 4l
B W Blany ey 055G e b ) ol Yo amnndly el L] "l b s il lize YoE
oo Y " ki plasa 0] £ O e S 3 (Bsid) cpsdl) 83,21 YU Rt OOV WA [ WIS W 423 ~
(ol 33 Bl oz 3l iz LV Mg aliad ST 331 Bad gl 35 adl e adad Bl Y1 o
PRyt C?a.&l\ Mjl,ﬂ\ BIEeat
Ay W ] o o iole e ) Ob g i) (3 ekl Ma ged ) Buadlsl) glaie ey
Al 32 3l (3 a4 LoVl aladk 3 adll Sole ga bcasdl dm T Y el 0L el s 2 Rl
kel ¢ oS el I k) s 5 oy Uy I Gy el 50 T i) BBl
w‘; L «(Kochupurackal, 2021) @8l il gre5 b ) e 3 3100 LIZY) e [WESNWENRPR
Lotg lrlin 065 0F o Yoy iy 1 gz gy Jls) Aol Ul £ 2001 22l
r b S oS as 3 Bl Slad) e sag ¢l LU e aa) Lild Lt
A bright light, which I could not see, but which I could feel, surrounded me
"oyl O 093 4 il S 3 IS e shat OB 65
et e (o1 S e ) S el (B Sy iy sl o B s i) bl iy
il B3 jim U qasd) 5 gl 3 T oSy Mag L LDlenil ST 2l
L Bl 2l OF B3 L oS 3l ellan) e el 22l Jasd ¢ psall oST59 B3,ed) ATAL o Lody (W6
tigdas Loy 09y Jadl achy 5padll Jad! plasiial SO e wadlly Sl oL ST

"I rose and fell and went in all directions, spinning through incredible peaks and vortexes. Dizzy
and turning, swirling and dancing, the darkness seemed infinite, without signs, without
markings"...
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Deep in the duiker’s eyes, I ran through the
yellow forests, through deluded generations,
through time. I witnessed the destruction of
great shrines, the death of mighty trees that
housed centuries of insurgent as well as
soothing memories, sacred texts, alchemical
secrets of wizards, and potent herbs. I saw the
forests die. I saw the people grow smaller in
being. I saw the death of their many roads and
ways and philosophies. Their precious stones
and rocks of atomic energies were drawn
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from the depths of their ancestral memories.
I saw the trees retreat screaming into the blue
earth. I heard the great spirits of the land and
forest talking of a temporary exile. They
travelled deeper into secret spaces, weaving
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